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3. Los representantes de las Partes que participen en el Consejo Conjunto o del Comité Conjunto 

participarán, según proceda, en las reuniones del Foro de la Sociedad Civil. Las Partes publicarán, 

de manera conjunta o individual, cualquier declaración formal realizada en el Foro de la Sociedad 

Civil. 

 

 

CAPÍTULO 41 

 

DISPOSICIONES GENERALES Y FINALES 

 

 

ARTÍCULO 41.1 

 

Definición de las Partes 

 

A efectos del presente Acuerdo: 

 

a) «Parte» significa: 

 

i) la Unión Europea o sus Estados miembros, o la Unión Europea y sus Estados miembros 

de conformidad con sus respectivos ámbitos de competencia (la «Parte UE»), o 

 

ii) Chile; y 

 

b) «Partes» significa la Parte UE y Chile. 
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ARTÍCULO 41.2 

 

Aplicación territorial 

 

1. El presente Acuerdo será aplicable: 

 

a) con respecto a la Parte UE, en los territorios en los que sean aplicables el Tratado de la Unión 

Europea y el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea en las condiciones establecidas 

en dichos Tratados; y 

 

b) con respecto a Chile, al espacio terrestre, marítimo y aéreo bajo su soberanía, así como a la 

zona económica exclusiva y a la plataforma continental en la que ejerce derechos soberanos y 

jurisdicción de conformidad con el Derecho internacional1 y con el Derecho de Chile2. 

 

Las referencias del presente Acuerdo a «territorio» se entenderán de conformidad con el presente 

apartado, salvo que se disponga expresamente otra cosa en el presente Acuerdo. 

 

 
1 Para mayor certeza, el Derecho internacional incluye, en particular, la Convención de las 

Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, hecha en Montego Bay el 10 de diciembre 

de 1982. 
2 Para mayor certeza, en caso de incompatibilidad entre el Derecho de Chile y el Derecho 

internacional, prevalecerá este último. 
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2. En lo que respecta a las disposiciones relativas al tratamiento arancelario de las mercancías, 

incluidas las reglas de origen y la suspensión temporal de tal tratamiento, el presente Acuerdo 

también se aplica a aquellas zonas del territorio aduanero de la Unión Europea en el sentido del 

artículo 4 del Reglamento (UE) n.º 952/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo1 que no estén 

contempladas en el apartado 1, letra a), del presente artículo. 

 

 

ARTÍCULO 41.3 

 

Cumplimiento de las obligaciones 

 

1. Cada Parte adoptará todas las medidas generales o específicas requeridas para cumplir sus 

obligaciones en virtud del presente Acuerdo. 

 

2. Si una Parte considera que la otra Parte ha incumplido alguna de las obligaciones 

contempladas en el la parte III del presente Acuerdo, se aplicarán los mecanismos específicos 

establecidos en esa parte. 

 

3. Si cualquiera de las Partes considera que la otra Parte ha incumplido alguna de las 

obligaciones descritas como elementos esenciales en el artículo 1.2, apartado 2, o en el artículo 2.2, 

apartado 1, podrá adoptar medidas apropiadas al respecto. A efectos del presente apartado, las 

«medidas apropiadas» podrán comprender la suspensión, parcial o total, del presente Acuerdo. 

 

 
1 Reglamento (UE) n.º 952/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 9 de octubre 

de 2013, por el que se establece el código aduanero de la Unión (DOUE L 269 de 10.10.2013, 

p. 1). 
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4. Si una Parte considera que la otra Parte ha incumplido alguna de las obligaciones 

contempladas en el presente Acuerdo, excepto las que entran en el ámbito de aplicación de los 

apartados 2 y 3 del presente artículo, se lo notificarán a la otra Parte. Las Partes celebrarán 

consultas bajo los auspicios del Consejo Conjunto con vistas a alcanzar una solución aceptable para 

ambas. El Consejo Conjunto procurará alcanzar una solución aceptable para ambas Partes lo antes 

posible. Si el Consejo Conjunto no logra alcanzar una solución aceptable para ambas Partes dentro 

de sesenta días a partir de la fecha de notificación, la Parte notificante podrá adoptar medidas 

apropiadas al respecto. A efectos del presente apartado, las medidas apropiadas podrán abarcar 

únicamente la suspensión de las partes I, II y IV del presente Acuerdo. 

 

5. Las medidas apropiadas a que se refieren los apartados 3 y 4 del presente artículo se 

adoptarán respetando plenamente el Derecho internacional y serán proporcionales a la falta de 

implementación de las obligaciones derivadas del presente Acuerdo. Se deberá otorgar prioridad a 

aquellas medidas que menos perturben el funcionamiento del presente Acuerdo. 

 

 

ARTÍCULO 41.4 

 

Excepciones en materia de seguridad 

 

1. Nada del presente Acuerdo se interpretará en el sentido de que: 

 

a) se exija a una Parte suministrar o dar acceso a información cuya divulgación considere 

contraria a sus intereses esenciales en materia de seguridad; o 
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b) se impida a una Parte la adopción de las medidas que estime necesarias para la protección de 

sus intereses esenciales en materia de seguridad: 

 

i) relativas a la producción o al tráfico de armas, municiones y material de guerra, y al 

comercio y las transacciones de otras mercancías y materiales, servicios y tecnología, 

así como a las actividades económicas, realizados directa o indirectamente para asegurar 

el abastecimiento de las fuerzas armadas; 

 

ii) relativas a materiales fisionables y fusionables o los materiales de los que estos se 

derivan; o 

 

iii) adoptadas en tiempo de guerra u otra emergencia en las relaciones internacionales; o 

 

c) se impida a una Parte adoptar medidas en cumplimiento de sus obligaciones contraídas en 

virtud de la Carta de las Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz y la seguridad 

internacionales. 

 

2. Una Parte informará al Comité Conjunto, en la mayor medida posible, de cualquier acción 

que emprenda en virtud del apartado 1, letras b) y c), así como de la finalización de dicha acción. 
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ARTÍCULO 41.5 

 

Entrada en vigor y aplicación provisional 

 

1. El presente Acuerdo entrará en vigor el primer día del tercer mes siguiente a la fecha de la 

última notificación mediante la que las Partes se hayan comunicado la finalización de sus 

respectivos procedimientos internos requeridos para la entrada en vigor del presente Acuerdo. 

 

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 1, las Partes podrán aplicar el presente Acuerdo, 

total o parcialmente, de forma provisional, de conformidad con sus respectivos procedimientos 

internos. 

 

3. La aplicación provisional comenzará el primer día del segundo mes siguiente a la fecha en 

que las Partes se notifiquen la conclusión de sus respectivos procedimientos internos, según sea 

necesario para ese fin, incluida la confirmación por parte de Chile de que está de acuerdo en aplicar 

provisionalmente las partes del presente Acuerdo propuestas por la Parte UE. 

 

4. Cualquiera de las Partes podrá notificar a la otra, por escrito, su intención de poner término a 

la aplicación provisional del presente Acuerdo. La aplicación provisional finalizará el primer día del 

segundo mes siguiente a esa notificación. 

 

5. Durante la aplicación provisional del presente Acuerdo, el Consejo Conjunto y otros órganos 

establecidos en virtud del presente Acuerdo podrán ejercer sus funciones en relación con las 

disposiciones que estén sujetas a una aplicación provisional. Cualquier decisión adoptada en el 

ejercicio de sus funciones dejará de ser efectiva a partir de la fecha en que se ponga término a la 

aplicación provisional del presente Acuerdo de conformidad con el apartado 4. Los efectos pasados 

de las decisiones debidamente ejecutadas antes de esa fecha no se verán afectados. 
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6. Cuando, de conformidad con los apartados 2 y 3, se aplique provisionalmente una disposición 

del presente Acuerdo a la espera de la entrada en vigor de este último, cualquier referencia en tal 

disposición a la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo se entenderá que se refiere a la 

fecha a partir de la cual las Partes aplicarán tal disposición de acuerdo con el apartado 3. 

 

7. Las notificaciones hechas de conformidad con el presente artículo se enviarán, en lo que 

respecta a la Parte UE, a la Secretaría General del Consejo de la Unión Europea y, en lo que 

respecta a Chile, al Ministerio de Relaciones Exteriores. 

 

 

ARTÍCULO 41.6 

 

Enmiendas 

 

1. Las Partes podrán acordar, por escrito, enmendar el presente Acuerdo. Las enmiendasentrarán 

en vigor de conformidad con lo dispuesto en el artículo 41.5, mutatis mutandis. 

 

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1 del presente artículo, el Consejo Conjunto podrá 

adoptar decisiones para enmendar el presente Acuerdo en los casos contemplados en el artículo 8.5, 

apartado 1, letra a), y en el artículo 41.9, apartado 5. 
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ARTÍCULO 41.7 

 

Otros acuerdos 

 

1. El Acuerdo de Asociación, incluidas las decisiones adoptadas en virtud de su Marco 

Institucional, dejará de surtir efecto y será sustituido por el presente Acuerdo a partir de la entrada 

en vigor de este último. 

 

2. El Acuerdo comercial interino dejará de surtir efecto y será sustituido por el presente Acuerdo 

a partir de la entrada en vigor de este último. 

 

3. Las referencias al Acuerdo de Asociación, incluidas las decisiones adoptadas en virtud de su 

Marco Institucional, o al Acuerdo comercial interino en todos los demás acuerdos y entendimientos 

entre las Partes se entenderán hechas al presente Acuerdo. 

 

4. Las Partes podrán complementar el presente Acuerdo celebrando acuerdos específicos en 

cualquier área de cooperación comprendido en el ámbito de aplicación de la Parte II del presente 

Acuerdo. Tales acuerdos específicos serán parte integrante de las relaciones bilaterales globales que 

se rijan por el presente Acuerdo y estarán sujetos a un marco institucional común. 

 

5. Los acuerdos bilaterales existentes relativos a determinadas áreas de cooperación que entren 

en el ámbito de aplicación de la Parte II del presente Acuerdo se considerarán parte de las 

relaciones bilaterales globales que se rigen por el presente Acuerdo y estarán sujetos a un marco 

institucional común. 
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6. Los acuerdos existentes que entren en el ámbito de aplicación de la parte III del presente 

Acuerdo dejarán de surtir efecto a partir de la entrada en vigor de este último. 

 

7. A partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, cualquier recomendación o decisión 

adoptada por el Consejo de Comercio creado en virtud del Acuerdo comercial interino se 

considerará adoptada por el Consejo Conjunto establecido con arreglo al artículo 40.1 del presente 

Acuerdo. Cualquier recomendación o decisión adoptada por el Comité de Comercio establecido en 

virtud del Acuerdo comercial interino se considerará adoptada por el Comité Conjunto establecido 

con arreglo al artículo 40.2 del presente Acuerdo. 

 

8. No obstante lo dispuesto en el apartado 2 del presente artículo: 

 

a) las medidas de salvaguardia temporales adoptadas de conformidad con el artículo 20.5 del 

Acuerdo comercial interino que se estén aplicando en la fecha de entrada en vigor del presente 

Acuerdo seguirán siendo aplicables hasta su expiración natural; 

 

b) las medidas de salvaguardia bilaterales adoptadas de conformidad con la sección C del 

capítulo 5 del Acuerdo comercial interino que se estén aplicando en la fecha de entrada en 

vigor del presente Acuerdo seguirán siendo aplicables hasta su expiración natural; 

 

c) a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, los procedimientos de solución 

de diferencias ya iniciados con arreglo al artículo 26.22, apartado 1, o al artículo 31.5 del 

Acuerdo comercial interino proseguirán hasta su conclusión; y 
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d) el resultado vinculante de cualquier procedimiento de solución de diferencias iniciado con 

arreglo al artículo 26.22, apartado 1, o al artículo 31.5 del Acuerdo comercial interino seguirá 

siendo vinculante para las Partes tras la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo. 

 

9. Las Partes no podrán incoar procedimientos de solución de diferencias en virtud del presente 

Acuerdo sobre asuntos que hayan sido objeto de un informe final del grupo especial con arreglo a 

los capítulos 26 o 31 del Acuerdo comercial interino. 

 

10. Los períodos transitorios que ya hayan transcurrido, total o parcialmente, en el marco del 

Acuerdo comercial interino se tendrán en cuenta al calcular los períodos transitorios establecidos en 

las disposiciones equivalentes del presente Acuerdo. Tales períodos transitorios con arreglo al 

presente Acuerdo se calcularán a partir de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo comercial 

interino. 

 

11. Los períodos procedimentales que ya hayan transcurrido, total o parcialmente, en el marco del 

Acuerdo comercial interino se tendrán en cuenta al calcular los períodos procedimentales 

establecidos en las disposiciones equivalentes del presente Acuerdo. 
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12. El Acuerdo sobre el comercio de vinos que figura en el anexo V del Acuerdo de Asociación 

(«Acuerdo sobre el vino») y el Acuerdo sobre el comercio de bebidas espirituosas y bebidas 

aromatizadas que figura en el anexo VI del Acuerdo de Asociación («Acuerdo sobre bebidas 

espirituosas»)1, incluidos todos sus apéndices, se hacen parte del presente Acuerdo, mutatis 

mutandis, de la siguiente manera: 

 

a) las referencias en el Acuerdo sobre el vino y en el Acuerdo sobre bebidas espirituosas al 

mecanismo de solución de controversias mencionado en la parte IV del Acuerdo de 

Asociación, así como al Código de Conducta a que se refiere el anexo XVI del Acuerdo de 

Asociación se entenderán hechas al mecanismo de solución de diferencias establecido en el 

capítulo 38 y al Código de Conducta establecido en el anexo 38-B, respectivamente, del 

presente Acuerdo; 

 

b) las referencias en el Acuerdo sobre el vino y en el Acuerdo sobre bebidas espirituosas a la 

Comunidad se entenderán hechas a la Parte UE; 

 

c) las referencias en el Acuerdo sobre el vino y en el Acuerdo sobre bebidas espirituosas al 

Comité de Asociación creado en virtud del Acuerdo de Asociación se entenderán hechas al 

Comité Conjunto establecido en virtud del artículo 40.2 del presente Acuerdo, actuando en su 

configuración de comercio; 

 

d) las referencias en el Acuerdo sobre el vino y en el Acuerdo sobre bebidas espirituosas al 

anexo IV del Acuerdo de Asociación se entenderán hechas al capítulo 13 del presente 

Acuerdo; 

 

 
1 Para mayor certeza, la fecha de la firma y la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre el 

vino y del Acuerdo sobre bebidas espirituosas son las mismas que la fecha de la firma y la 

fecha de entrada en vigor del Acuerdo de Asociación. 
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e) para mayor certeza, el Comité Conjunto establecido en virtud del artículo 30 del Acuerdo 

sobre el vino y el Comité Conjunto establecido en virtud del artículo 17 del Acuerdo sobre 

bebidas espirituosas seguirán existiendo y ejerciendo las funciones indicadas en el artículo 29 

del Acuerdo sobre el vino y en el artículo 16 del Acuerdo sobre bebidas espirituosas; 

 

f) para mayor certeza, el artículo 41.11, apartado 2, del presente Acuerdo se aplica al Acuerdo 

sobre el vino y al Acuerdo sobre bebidas espirituosas; y 

 

g) se entenderá que el Acuerdo sobre el vino y el Acuerdo sobre bebidas espirituosas, tal como 

se incorporanal presente Acuerdo, incluyen todas las enmiendas efectuadas al Acuerdo sobre 

el vino y el Acuerdo sobre bebidas espirituosas, tal y como se incorporaron al Acuerdo 

comercial interino. 

 

13. Cualquier decisión adoptada en virtud del Marco Institucional del Acuerdo de Asociación 

relativa al Acuerdo sobre el vino o al Acuerdo sobre bebidas espirituosas que esté en vigor en la 

fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo se considerará adoptada por el Comité Conjunto 

establecido en virtud del artículo 40.2 del presente Acuerdo, actuando en su configuración de 

comercio. 

 

14. Las Partes podrán enmendar los apéndices del Acuerdo sobre el vino y del Acuerdo sobre 

bebidas espirituosas mediante canje de cartas1. 

 

 

 
1 Para mayor certeza, Chile implementará cualquier modificación del Acuerdo sobre el vino y 

del Acuerdo sobre bebidas espirituosas, tal como se incorporan al presente Acuerdo, mediante 

acuerdos de ejecución, de conformidad con el Derecho de Chile. 
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ARTÍCULO 41.8 

 

Anexos, apéndices, protocolos, notas y notas a pie de página 

 

Los anexos, apéndices, protocolos, notas y notas a pie de página del presente Acuerdo forman parte 

integrante de este. 

 

ARTÍCULO 41.9 

 

Futuras adhesiones a la Unión Europea 

 

1. La Parte UE notificará a Chile cualquier solicitud de adhesión de un tercer país a la Unión 

Europea. 

 

2. La Parte UE notificará a Chile la fecha de la firma y de la entrada en vigor del Tratado de 

Adhesión de un nuevo Estado miembro a la Unión Europea («Tratado de Adhesión»). 

 

3. Un nuevo Estado miembro se adherirá al presente Acuerdo en las condiciones que el Consejo 

Conjunto decida. Tal adhesión surtirá efecto a partir de la fecha de adhesión del nuevo Estado 

miembro a la Unión Europea. 
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4. No obstante lo dispuesto en el apartado 3 del presente artículo, la parte III del presente 

Acuerdo se aplicará entre el nuevo Estado miembro y Chile a partir de la fecha de adhesión de ese 

nuevo Estado miembro a la Unión Europea. 

 

5. A fin de facilitar la implementación del apartado 4 del presente artículo, a partir de la fecha de 

la firma de un Tratado de Adhesión, el Comité Conjunto examinará cualquier efecto sobre el 

presente Acuerdo derivado de la adhesión de un nuevo Estado miembro a la Unión Europea, de 

conformidad con el artículo 8.6, apartado 1, letra f). El Consejo Conjunto adoptará una decisión 

sobre cualquier enmienda necesaria de los anexos del presente Acuerdo, así como sobre cualquier 

otra adaptación necesaria, incluidas las medidas transitorias. Toda decisión del Comité Conjunto 

adoptada con arreglo al presente apartado surtirá efecto en la fecha de adhesión de dicho nuevo 

Estado miembro a la Unión Europea. 

 

 

ARTÍCULO 41.10 

 

Derechos privados 

 

1. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se interpretará en el sentido de que se otorguen 

derechos o se impongan obligaciones directamente a personas, distintos de los derechos u 

obligaciones creados entre las Partes en virtud del Derecho internacional público, o de manera que 

se permita invocar directamente el presente Acuerdo en los ordenamientos jurídicos de las Partes. 

 

2. Una Parte no podrá prever un derecho de acción, con arreglo a su Derecho, contra la otra 

Parte sobre la base de que una medida de la otra Parte es inconsistente con el presente Acuerdo. 
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ARTÍCULO 41.11 

 

Referencias a leyes y otros Acuerdos 

 

1. Salvo que se disponga otra cosa, cuando en el presente Acuerdo se haga referencia a las leyes 

y regulaciones de una Parte, se entenderá que tales leyes y regulaciones incluyen todas sus 

modificaciones. 

 

2. Salvo que se disponga otra cosa en el presente Acuerdo, cuando en él se haga referencia o se 

incorporen, total o parcialmente, acuerdos internacionales, se entenderá que se incluyen con todas 

sus modificaciones o los acuerdos que les sucedan y que entren en vigor para ambas Partes en la 

fecha de la firma del presente Acuerdo o con posterioridad a ella. 

 

3. Si surge alguna cuestión en relación con la implementación o la implementación del presente 

Acuerdo como consecuencia de cualquier enmienda o acuerdo sucesivo a que se refiere el 

apartado 2, las Partes, a solicitud de cualquiera de ellas, podrán consultarse para encontrar una 

solución satisfactoria para ambas. 

 

 

ARTÍCULO 41.12 

 

Duración 

 

El presente Acuerdo permanecerá en vigor por tiempo ilimitado. 
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ARTÍCULO 41.13 

 

Terminación 

 

No obstante lo dispuesto en el artículo 41.12, cualquiera de las Partes podrá notificar a la otra Parte 

su intención de poner término al presente Acuerdo. Tal notificación se enviará, en lo que respecta a 

la Parte UE, a la Secretaría General del Consejo de la Unión Europea y, en lo que respecta a Chile, 

al Ministerio de Relaciones Exteriores. La terminación surtirá efecto seis meses después de la fecha 

de esa notificación. 

 

 

ARTÍCULO 41.14 

 

Textos auténticos 

 

El presente Acuerdo se redacta por duplicado en lenguas española, alemana, búlgara, checa, croata, 

danesa, eslovaca, eslovena, estonia, finesa, francesa, griega, húngara, inglesa, irlandesa, italiana, 

letona, lituana, maltesa, neerlandesa, polaca, portuguesa, rumana y sueca, siendo cada uno de estos 

textos igualmente auténtico. 

 

 

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente facultados a tal fin, han firmado el 

presente Acuerdo. 

 

 

 


